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XVII. kötet.

Egy felnégyelt I forintos bankó története.
A mely napon azután pedig kijött a parancsolat, 

hogy a fertálybankókat a státus sem fogadja el többé, 
az nap este hoz egy hordár egy levelet hozzám, melyből 
kiderül, hogy Kupecz Kristóf urnák annyira megtetszett 
az „Üstökös" legutolsó száma, hogy rögtön sietett prae- 
numerálni — két hónapra: ide mellékelvén egy valósá­
gos egy forintos bankót, mely tulajdonképen nem volt 
egy egész forint, hanem négy különböző egy forintosnak 
négy összeragasztott negyedrésze.

— No. Köszönöm. Itt a nyugta.
—  Aztán meg egy tíz krajczáros ezüst hatos „ni- 

kel“-böl, nekem.
— Mi végett?
— A hordári fáradságom végett, a mért felhoztam 

a levelet a második emeletre.
— Hát tudja mit? Aprópénzem nincs. Hanem vi­

gye le még egyszer ezt a levelet a földszintre, aztán 
még harmadszor az első emeletre, akkor kiüti a 25 kraj- 
czárt, aztán akkor az egyik hold fertályt odadom az 1 

frtosbul.
—  Nem szabad ám Most hirdette ki a fö-plakát, 

hogy a ki el mer vágni egy bankót, soha semmiféle pén­
zét sem fogadják el többet az adóhivatalnál. Aztán meg 
nem is engedem semmivé tenni ezt a bankót, mert ez 
én nekem már ma 1  frt. 1 0  krajczárt jövedelmezett igaz 
keresetképen.

— Hogy hogy ?
— Hát úgy; hogy én itt szoktam állni a Zrínyi 

szegletén. A mint az emberek elkezdték olvasni az ut- 
czaszegleten a plakátot, leszól hozzám az ablakból nagy­
ságos Stiribuczky úr, hogy mi az? mondom neki, hogy 
a firtli bankó már fu tta !  „Ejnye, jöjjön fel hamar!" ki­
ált le erre. Én felszaladok; épen akkor ragasztotta ösz- 
sze ezt a bankót itt ni. Még én mondtam neki, hogy ne 
ragaszsza a félsast meg a fél fejet egymás m ellé, mert 
úgy confusió lesz benne. „Ihol van, azt mondja, ez az 
egy forint, még ebben a hónapban nem fizettem a ház­
mesternek a kapunyitásért, vigye le szegénynek." Meg­
kaptam a magam hatosát, levittem a forintot a házmes­
ternek, markába nyomtam szépen. Aztán csak ott ma­
radtam a kapuban, tudtam, hogy még szükség lesz rám. 
— Két perez múlva utánam jön a házmester: „ugyan 
édes lelkem, itt van ez a bankó, hozzon nekem a szom­
széd krájzlertöl egy forint ára —• izét: nem bánom én, 
akármit, ha van sajt, hát azt. Hoztam aztán neki egy fo­
rint ára légyvesztö papirost. Köszönte nagyon, s meg­
adta a hatosomat ö is. — Nem sokára átkurjant ám a 
szatócs. — „Ugyan lelkem itt az a forint, hozzon nekem 
rajta egy forint ára karalábét." — „Azt már nem kap­
ni" mondék, mert a karalábét a nagy piaczon árulják, 
s már ott tudva van a fertály bankó-veszedelem, hanem 
veres hagymát még.kapni a hajókon, még a vizen nem
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terjedt el a hír." — ..Az még jobb lesz." Ez már két ha­
tost adott, mert a hagyma nehéz. A kofa a hajón elvette, 
adott hagymát, de már a piacz szegletén utolért, megfo­
gott ; „ugyan barátom, legyen olyan j ó , no meg ezért a 

l hatosért, itt a zsibárus utezában vettem egy masamód- 
nál egy fökötöt hitelbe, vigye el neki ezt a forintot, hogy 
rója le a kontóból, kérem." Oda is elmentem, a mamzell 

I elvette a forintot, de alig mentem húsz lépést, utánam 
kiáltott; „jöjjön csak viszsza! Nézze csak milyen forin­
tost hozott! No de nem tesz semmit, elveszik még egy 
helyen; hozzon érte egy zártszéket a Stadttheaterbül, 
ma épen a „szamárbőrt" adják." Itt is kaptam egy ha­
tost. A Stadttheaterben a pénztárnok csak akkor nézte 
meg már a bankót, mikor a bilét a zsebemben volt. Lát­
ta, hogy már most hiába kiabál. „Ugyan édes barátom, 
monda, itt pirítja a fogát a napon valahol Gixer tenorista 
ur: tegye meg egy hatosért, híja id e; — az imént kért 
tőlem anticipato egy forintot; akkor azt mondtam, hogy 
nincs kiadó pénz a kasszában. Most már van.“ — Felke 
restem Gixer tenorista urat, az meg kapta a forintot, s 
örömében megölelt és megígérte, hogy a jövő előadásra 
beereszt a kakasülőre, hanem azután, hogy a világosra 
kijöttünk a sötétből, nagyon elment a kedve a bankótul. 
Megvesztegetett egy kézszorítással, hogy vigyem el azt 
a forintot Kupecz úrhoz, kinek már ö régóta tartozik 
húsz forinttal; mondjam el neki, hogy törleszteni szán­
dékozik az adósságát, s itt küldi az első rátát. No ettül 
nem kaptam hatost, azt Ígérte, hogy majd leénekli. — 
Kupecz ur pedig, a kihez a hatost kellett vinnem, a bor­
jú  piaczon lakik, a Stadttheaterhez épen fél mérföldnyi- 
re. Dejsz hogy oda gyalog is menjek, meg ingyen is, az 
nem járja. Hát mit csináltam '? Tudom egy fiakkernek a 

j numeráját, a kit minden hónapban megbüntetnek a ka­
pitányságnál gorombáskodásért és zsarolásért. Ezt föl- 

j kerestem. Nem is szóltam neki, csak beültem a hintajá- 
j ha, onnan parancsoltam rá: „Kupecz úrhoz, borjú piacz, 

tulajdon ház'/ „Micsoda? Borjut vigyek tulajdon piacz- 
ra?“ förmedt rám. — „Ez ö! az én emberem. Fahr

mehr!" „Oda nem megyek egy forinton alul “ — 
„Adom." Mikor megérkeztünk a borjupiaczra, leszállók, 
odadom neki az egy forintos bankót, tessék. Azt tetszik 
tudni, hogy fiakker nem vesz el addig pénzt, a míg mind 
a két oldalán meg nem nézi, hogy mi az ? De már ez 
megismerte első látásra az annektált bankót, a ki most 
már geográfiái fogalom. Azon aztán összevesztünk, ö 
utoljára az ostorral a hátamra vágott! — „No most 
Moczli, ha én téged azért föladlak a kapitány urnák, te 
fizetsz öt forintot, az szent!" Ekkor aztán parlamenti- 
rozásra fogta a dolgot, hogy ne adjam fel, utoljára ö fi­
zetett nekem négy hatos perköltséget; — hát ’sz csak 
ezt akartam. — Azután bekoezogtattam Kupecz Kristóf 
úrhoz, s elmondtam neki, mit hozok ? Hújh de megörült 
neki. Azt hitte, már ez a pénze veszendőben van. Hanem 
annyi eszem volt, hogy addig nem adtam ki a kezem­
ből az egy forintot, a míg rá nem irta a kötelezvényre, 
hogy törlesztetett egy forint. Nojsz ez teremtettézett 
azután, mikor az ablak felé tartotta a bankót, s meglát­
ta, hogy négy portió az, nem eg y ! Eleinte meg akart 
ölni, hanem azután, hogy látta, hogy egészen ártatlan 
vagyok, tanakodni kezdett velem , hogy hol volna még 
olyan halandó, a ki rá hagyná magára sózni ezt a kapi­
tálist? Utoljára eszébe jutott, hogy „lehet még ezen 
kapni valamit! Vigye el az „Üstökös" szerkesztőjéhez, 
küldje érte két hónapig az újságát. A tözsért fizesse az. 
A porto az ö terhe!" — Már most ebből tetszik látni, ; 
hogy igen is van igényem ahoz a tízkrajezáros ezüst 
hatoshoz.

— Tudja polgártárs, hatosom nincsen, de ez az 
elbeszélt történet olyan jó, hogy odadom érte az egész 
egy forintost.

A hordár köszönte is ; nem is. Nagyon vakarta a 
fejét az ajándék fölött. Utoljára azt mondta:

— Tetszik tudni, mit? Inkább én is praenumerá- 
lok az Üstökösre. Itt a forint.

S azzal ö is ott hagyta a forintot.
K m M —n.

Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adómhoz.
Tekiutedezs barátom uram!
Tatar lata ilyen gazdasagot! Ideben varos­

ban ember nem talalja selnui se pinzt, oda kin 
gyepen luversenyen lu talalja élig pinzt.

Odakin jelszó: „száz forint: fele banatIb­
idében piaczon egy forintot vágnák kit feli, mind 
a két fele banat.

Azir. hogy kaphason ember kisz pinzeir 
száz darab papiros tizest, muszáj három angol

mirföldet fel-akadályversenyfutatni Budaba sta­
tus kaszaba; Innak pedig élig egy angol mirföl­
det szalanyi, hogy meg nyerjen ezer aranyat, j

Aztán bar legalab lu nyerte volna, anak ; 
volna anyi esze, hogy vene rajta magúnak za­
bot, is hagyna nálunk aranyakot, de nyerte lu 
gazdaja, az elviszi aranyakot; is pedig külföld- 
riil való.
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Háború pedig anyi mar, mint bizonyos; 
Deutscher Bund izs elhatározót, hogy fele con- 
tingenst fegyverbe alitya, minilfogva Reusz- 
kösztrisz izs kialitot mar magait., egy embert, 
meg fii lovat.

Magam izs hadi lábon alok mar ; t. i. hogy

hadban jaro lábon csizmatalp hamar kiszakad : 
is az enyim mar olyan.

Hanem azirt én izs mondhatok, legjob sze- 
lemtül volnik lelkesülve, t. i. törköly szelemtől; 
— de nincs.

Alázatos szolgája
T a lle ro ssy  Z eh u lo n .

K ukliné prédikácziói.
No te Kukli, ugyan e-ak jó híredet hallatod meg- 

I int! Már miket pletykáztál ki megint annak az auxerrei 
polgármesternek? Illik-e egyátaljában egy olyan csekély 
emberrel szóba állani egy olyan előkelő árendásnak, 
mint te vagy? Aztán kibeszélni a legtitkosabb gondo­
lataidat ! Nem csudálnám, ha én tettem volna; de én 
nem teszem, pedig asszony vagyok. Én folyvást a leg­
nyájasabban biztatom a szomszéd aszszonyt, a papiros 
kereskedönét, hogy ne engedje az urát attul a burkus 

: szabóiul letájcsoltatni a tanácsgyülésben, aztán meg ha 
! a szalámicsináló pulykái átmennek a kertébe, csak törje 

el a lábukat, ne féljen semmit, ha azok belevesznek, ak­
kor te az ö pártján fogsz lenni. S ihol van n i, te meg 
mindent elrontasz azzal, hogy kibeszéled, hogy te utálod

az 1815-iki contractust, a miben a te famíliádat kizárják 
az árendábul örök időkre. Hiszen a nélkül is tudja ezt 
minden ember; de minek volt kibeszélni ? Már most erre 
a szóra a mészáros egyszerre felvitte a hús árát 4 kraj- 
czárral, a molnárné 7 forintért adja a kenyér lisztet, a 
mi eddig 5 forint volt. Ezt én így7 sokáig ki nem állom: 
vagy emeld fel a konyhapénzt, vagy vess véget hamar 
ennek az állapotnak. A jövő bálban, majd mikor majá­
list tartanak, jó alkalom lesz rá. A papiros kereskedő, 
meg a burkus szabó, meg a talián szalámicsináló , rég 
fenik egymásra a fogukat, ott bizonyosan öszsze fognak 
veszni. Te csak biztasd mind a hármat. Mikor aztán 
majd javában foly a verekedés, széket, asztalt felforgat­
tak, akkor te ronts elő a magad timárlegényeivel, s dobd 
ki a szálábul mind a hármat. — Hallod Kukli? Alszol ? 
vagy csak teszed magadat ?

Egy utazó bécsi házas pár élményei a nro 72-ben,
vagy :

Mit tesz Deák Fereucz helyét elfoglalni egy napig!
Reggel hét órakor. Reggel 8 kor.

Országgyűlési terem ör. Tisztelteti az elnök úr, 

Deák Ferencz urat, ma bizottmányi ülés lesz.

Pasasir. N á ! I bin nid dér Deák Ferencz. S eé! 

und komraens nid so friih!

Kéregetö. Halhatatlan érdemű hazafi! Én egy sze­
rencsétlen árva vagyok, kinek sem apja, sem anyja nin­
csen. Kihez forduljak máshoz, mint ahoz, a kihez az 
egész ország fordul. Ha oly nagy urak nem szégyenle­
nek öntől milliókat kérni, hát én szegény árva mért 
szégyenlenék kérni öt forintot Deák Ferencztöl?

Pasasir. Wohnt nimmer hier! (No ez a nap jól 
kezdődik.) Schaugns, dasz weiter korúmén. I
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Kilen ez órakor. Tizenegy órakor.

Brochure iró. Tisztelt hazafi. Én most jövök Béus- 
böl, egy munkát írtam ily czim alatt: „Uj Eldorádó," 
vagyis, hogyan lehet minden bajunkat egyszerre meg­
szüntetni ? ajánlani kívánnám Deák Ferencznek. Jobban 
venné ajpublikum.

Pasasir. Dank schén, de már ebből nem eszem. 
Das is nid für mich. A gyiö!

Tíz órakor.

Deputatió szónoka. — Meg ne akaszsz a beszédem­
ben , óh nagy honatyám, mert úgysegéljen úgy járok, 
mint a pesti egyszeri deputatió szónoka, hogy belesülök. 
Tehát: hm, hm . . .

Pasasir. Das wird schön sein; hanem én nem va­
gyok az, a kit keresni tetszik, dér wohnt jetz weiter 
untén.

Delnő. Óhajtottam a fiacskámat'bemutatni kegyed­

nek; forró óhajtásom, hogy'csináljon’kegyed belőle olyan 

nagy férfiút, mint a milyen kegyed maga.

Pasasir. No, tas is aber was ! Nix ungarisch Ma- ■ 

dám! Und dér grosze Bengel á no !

Délben.

Táblabiró. Ismersz-e még ? No, találd ki, ki va­

gyok? ugy-e régen nem láttál?

Hát nem találod ki ? En vagyok a Lapáncsay Len­

ézi Lapújtörül.
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Pasasir. Und i bin dér Kraxelhuber Vendelin aus 

Hietzing.

Egy órakor.

Magasabb törrényhozó. Ali. Jó reggelt, jó reggelt! 

Servus ! Örülök, hogy itthon vagy ! Áh, pardon ! Vagy 

nem vagy itthon? Az az, hogy itthon vagy, de nem te 

vagy az? Miile pardons! Mcin Ilerr, valami okos em­

bert kerestem itt, de látom, hogy nem jó helyen járok. 

Bitt um Verzeuhung.

Ebédnél.

Kéregetö. Kérem alásan, 1848-ban honvéd voltam
1

a másik fejemet ellőtték, úgy hogy csak ez az egy ma­

radt, ennek meg nem tudok mit enni adni ?

Pasasir. Hány esztendős maga ?

Kéregetö. Tizenhét.

Pasasir. Szappermán ! Már születése előtt katona 

volt. Is möglich. Aber derJDeák wohnt nichtjhier.

Ebéd utdii'három órakor.

Keserüvizes. Tisztelt hazafi. Megint egy új keserü- 
víz-forrást fedeztem fel, ez, kérem, nem csak keserű, í 
hanem savanyu is, sós is, büdös is; s annyival jobb az 
eddigieknél. Engedje meg, hogy e tökéletességet kegyed­
nek ajánlhassam.

Pasasir. No dér bringt wenigstens was zum trin- : 
ken. Gwisz án Ausbruch. (Megkóstolja, Ausbruch!) 
Millionendonnerwetter! S war halt doch án Ausbruch. I
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Délutáni siesta alatt.

Franczia újdondász. Bon jour monsieur! Je vous 
prie, ne vous vous derangez pás ! Je suis le correspon- 
dant en chef du journal párisién.

Pasasir. Nix parlevú! Will nix von Paris. Aló 
marsch zum diable !

Hat árakor.

Megint egy kéregetö családapa, a ki most akar 
megházasodni! Ná! Ha ez a Deák minden embernek ád 
valamit, a ki rá jár kéregetni, akkor nem kell vele an 
companie gemeinsame Angelegenheiten.

i
I

Öt órakor délután.

É jfé l után 2 órakor.

Művész. Tisztelt hazafi. Most találtam fel egy új 
tökéletesített tilinkót; még nem hallotta senki. Önnek 
akarom legelőször bemutatni (fújja.)

Pasasir. Ums Himmels willen! Hörn’s auf! Mord! 
Hiife ! Feuer jó ! Ist da ka Polizey ?

Telegrafi szolga. „Fin telegramra für Herrn von
D eák!

Pasasir. „Kreuzhimmel sakkrrrment. Wird das 
! kán Ende habén ?!“

Tallerossy Zebulon indítványa.
H alt!
Kirek alázatosan, halgasanak meg egy szóra! 
Mig most nem kezdete el háború, van csak három

miliőm katona talpra alitva. Egyet mondok! A helyete, 
hogy egymást ütnink, aljunk companiaba, s enyi had­
seregei foglaljunk el Ázsiát! Abulaztan karpotolhatyuk 
magunkat valamenyi!
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P e titió k  az országgyűléshez
s az azokra hozott végzések.

Lorefalva bortermelői folyamodnak a képviselő- 
| házhoz, hogy vigyázzon valamikép, hogy az idén ne 
fagyjon el megint a szőlő. — Jelen kérvény szent Or­
bánhoz áttétetik.

Retirály Absolon, insurgens hadnagy, 1809 óta 
sürgetett kapitányi elömozdíttatását tárgyaltatni kéri.— 
Addig is, míg a hadügyminister kineveztetnék, a folya­
modvány a muzeum egereinek figyelmébe njánltatik.

Kapzsi Áron. Minthogy ö az országot végkép ide 
I akarja hágj ni, kéri az országgyűlést, hogy a nyerendő 
; engedményekből az ö rátáját adja ki kész pénzben. — 

Addig is, míg a Lipót-mezei nagy ház megnyittatnék, 
kérvényező utasíttatik dr. Schwarzerhez.

Száz tizenhúsz ezer aláírással benyújtatott kér- 
| vényben az országgyűlés felszólíttatik, hogy segítsen az 
I aprópénz calamitáson, s adjon nagyot is hozzá. — Ad- 
; dig is, míg Rotschild magyar pénzügyministerré kine- J  veztetnék, utasíttatik ama bizonyos Dárias kincstár- 
I nokához.

Perelő Giidüle folyamodik, hogy ö a férjét megun­
ván, az országgyűlés helyezze öt ismét leányi állapotába 
viszsza. — De már erre a ministerium kineveztetése 
után sem lesz hatalma.

Felső és alsó Iszkáz választói folyamodnak azon 
elv kimondatásaért, hogy „vota non numerantur, séd 
ponderanturf és így annak legyen igaza, a ki mentül 
súlyosabb furkós argumentumokkal tudja az ellenfelét 
leszavazni. — A  Pesti Hírnöknek kiadatni rendeltetik.

Potyafa  nemesi közönsége remonstrál, hogy neki 
nem kell a 48 , neki a 47 kell, a mikor sem adót, sem 
vámot nem fizettek. Ezt állítsa viszsza az országgyűlés. 
—  Utasíttatik szent Dávidhoz a holdba, a ki hegedült 
már arról régen.

Macsali Mehetned, bosniai bég, panaszt tesz, hogy 
az ö dédapja a törökök kiveretése alkalmával az utolsó 
esztendei karácsot nem ért rá beszedni; ezt kéri magá­
nak megtérítetni. — Utasíttatik Mohomét prófétához a 
hetedik paradicsomba, a ki mindent meg fog téríteni.

Isztripek Fridolin, 25 kros stemplis papiroson kér­
vényez, hogy az 1860-iki octoberi nagy vándorlás al­
kalmával kénytelen volt a czilinder kalapját itt hátra­
hagyni, s azt kéri most magának viszszaküldetni erga 
nachnahme. — Addig is, mig magyar közlekedési mi- 
nister lenne kinevezve, ahoz a szerkesztőhöz utasíttatik, 
a ki „Madrid kalapját“ kitalálta.

Brummbar Augustin bajor hentes, kéri a szép apja 
lénungját kifizettetni, a ki ezer hatszáz táján Buda os-

i trónjában elesett. — Az akkori pénzügyministerhez uta- 
| síttatik.

Buksi Oskár bemutatja a képviselő háznak a le- 
| vegöböl ágyuzó gépe tervezetét, s kéri az elöleges kivi­

teli költségek utalványoztatását. —  Az európai békecon- 
gressushoz utasíttatik.

Isztrikucz és Nasszalmicseszkul.
r

I. T e ! En még most sem hiszem, hogy legyen a 
háborúból valami.

N. Hát akkor minek vásárolnák öszsze azt a sok 
zabot ?

I. Hát kell az annak a sok lónak, a mit vettek.
N. Hát az a sok ló minek ?
I. Hát kell az azt a sok zabot megenni.

O ppor Tóni.
No azt a bizonyos okmányt 
Nem rég volt, hogy megkapta, -  
— Én érteném! már is mennyi 
Változást látok rajta.

Zilált haját és bajuszát 
Divatosan rendezte,
Pedig mind a kettőt eddig 
A mint nőtt — úgy viselte.

A csizmáján, a nadrágján 
Absolute semmi folt,
Vidám kedvvel dudorássza:
Ilyen boldog so sem volt.

Pipa dohányt nem kell kérni 
Sem Pétertől sem Páliul —
Zsebei szivarral telvék 
Pedig a legjavábul.

Fátyolt borított a múltra —
El csupán a jelennek.
Nem az emlék — valami más —
Kell már az ö lelkének. —

Vállat vonít más bajára ,
S arra nem is hunyorít.
— Csak mosolyog — elgondolva:
. . Officium non fallit. —

H ú ro s  R igó .
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-------(Hallja kend! nekem úgy tetszik, hogy a
Vörösmarty ünnepélyes pegazus-verseny én futtatott pá­
lya elégiák között az, melyet egy koszorús költőnk irt, 
kissé nehézkés.) Annak úgy kell lenni. Futtatásnál az 
olyan paripákra, a mik már máskor pályadíjt nyertek, 
terheket szokás rakni.

— — Kanéhaméba, fekete borii fejedelem asz- 
szony, ki Otahaitiból idejött Európába megtanulni, ho­
gyan kell czivilizált népeknek egymás kölcsönös bol- 
dogitására egyesülni? a mostani hadkészületek láttára 
hirtelen összepakolt, s iparkodik megint haza jutni a 
vademberek közé. Eleget tanult már !

— — Azon panaszkodnak az emberek, hogy 
semmiféle üzlet sem megy jó l; pedig ez sem igaz egé­
szen, mert a zálogházi becsmester kuncsaftom mikor 
haza vittem a csizmáját, azt mondta, hogy a legöregebb 
hivatalnokok sem emlékeznek ahoz fogható ksefthez, 
amilyet a zálogház csinál az utolsó hetekben.

—  — Az a Kenderesik Jakab, zsombolyai lakos 
j  hazánkfia sem tudja a járást az országgyűlésnél, mert 
| ha tudná, hát akkor nem a képviselő háznál, hanem a 
| másiknál kopogtatna magyar-nyelvtanitól alkalmazta- 
j tásért; ott akár mindjárt ott foghatták volna.

_ _ _ _ _

Különböző lapok különböző véleményei a fölött, liogy 
miért nem járta keresztül azaz öt golyó Bismarkot?

A  Hon. Nem akarta Blind megölni Bismarkot, 
csak hatni akart rá, azért nem tett a pisztolyba lőport, 
csak kapszlival lőtt. ;

Pesti Napló. Olyan vastag lett már a bőre Bis- 
marknak, a mióta mindenki szidja, hogy azon már sem­
miféle golyóbis sem megy keresztül.

Pesti Hírnök. Egész bizonyossággal állíthatjuk, 
hogy Bismark pánczélinget viselt, az nem eresztette át 
a golyókat.

Idők Tanúja. Megbúvóit amulétum volt a gróf 
nyakába akasztva, mely öt golyo es kardvágás mentessé 
teszi. Hasonló amuletumokat nálunk kaphatnak azok, 
kik a Péter fillérekhez contribuálnak.

Magyar világ. Mi nem tartjuk lehetetlennek, hogy 
mind az öt golyó keresztül ment Bismark gróf mellen, 
s ö rögtön maustodt esett le; hanem kitelik tőle, a mi­
lyen vakmerő, hogy még azt is eltagadja, hogy meghalt.

A dom ák.
D. grófnak van egy részeges pincze felügyelő 

pintérje.
Ugyan mélt. úr, mért nem csapja el azt a részeges 

pintért ? — mondó a tisztartó. —
„Hogy csapnám el ? mikor az a pintér nekem egész 

capitális.“ —
Hogy érti azt méltóságod?
Úgy, hogy ha elcsapom, ki fizeti meg nekem an­

nak a sok bornak az árát, a melyet nálam 9 esztendő 
alatt megivott. —

Hallja-e komám ? a mi követünk ám a derék em­
ber, azt mondja magáról a programmjában, hogy ö egy 
nyílt könyv.

Igen ám, nyilt könyv, de még oly új, hogy tán 
fe l  sem vágták.

De hát még felvághatják, ha nem vigyáz magára. 
— Ez a mádi választó kerületben történt, a hol mindig 
verekedtek.

A z „ í s fö k ö s u tá v ir a t i  sü rg ö n y e i.

B e r lin . B is m a r k  m o s t h u z a ttá  k i  e g y  f o ­
g á t. E z  v o lt a z  a  f o g a ,  a  m i  ú g y  f á j t  n e k i  
H olste in en .

Becs. B ö rze  tu d ó sítá s . M in d e n n e m ű  p a p i ­
ro s  á r a  fe lm e n t. (T. i. a tiszta papirosé.)

Laptulajdonos és felelős szerkesztő:
Jókai Mór.

(Lakása : Ország-nt. 18. az. 2-ik emelet.)

Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1866. 
(Barátok tere 7-ik szám.)
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